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Литература как яр кая состав-
ляющая куль ту ры вообще все 
еще об ла да ет спо соб ностью 
реализовать на де ле важ ный, 
очень важ ный, очень значи-
мый ло зунг: «Мень ше агрессии 
там, где боль ше куль ту ры». 
А в литературе по ка за те лем 
готовности общества двигаться 
к миру ду хов ной гармонии, 
не сом нен но, яв ля ет ся поэзия. 
Мож но да же под черк нуть и 
написать с за глав ной бук вы: 
Поэзия...

...А литературная су дьба 
Вя чес ла ва Ар-Серги на ча ла 
формироваться с рас ска зов. 
Но вот се год ня активно рабо-
тающий в раз ных жан рах, он, 
к чье му мнению, чьим взгля-
дам прислушивается, присма-
тривается удмуртский (и не 
толь ко удмуртский) читатель, 
все боль ше, все чаще обраща-
ется к поэтическим исканиям. 
По че му так происходит? Атнер 
П. Ху зан гай, чувашский лите-
ратурный критик, куль ту ро лог, 
в послесловии к че бок сар ской 
книге Вя чес ла ва Ар-Серги 
«Засечки на там ге» так от-
ветил на этот воп рос: «...Он 
упор но искал свое го читателя-
собеседника и, очевидно, 
находил его, пред ла гая ему 
са мые раз но об раз ные фор мы 
диалога, доверительного раз-
го во ра...»

И еще — из послесловия Атне-
ра П. Ху зан гая: «Они (стихот-
ворения. — К.Л. ) прос ты и 
по рой да же обы ден ны. Обыч-
ная раз го вор ная речь, за ду-
шев ная интонация. Не ко то рые 
как бы со дер жат зер но сю же-
та для не боль шо го рас ска за. 
Текс ты о любви, признания в 
любви, объяснения в любви. 
Об раз любимой мо жет быть и 
впол не зем ным, а иногда лун-
ным, сол неч ным...» Выходит: 
художник сло ва выстраивает 
доверительный мост меж ду 
своими открытиями, ко то рые 
ста ра ет ся донести прос тым 
язы ком, и читателем.

И я бы еще вот что добавил, 
от ве чая на воп рос о вы бо ре... 
Вя чес лав Ар-Серги, рассматри-
вая весь мир с вы со ты свое го 
личностного опы та, с вы со ты 
свое го образования и су гу бо 
личностного представления о 
мироздании, пост оян но горит 
желанием соединить мировые 
вы со ты, мировые ху до жест-
вен ные открытия с опы том 

жизни уд мурт ско го на ро да. 
«Притулилась де рев ня моя // 
К ог ром но му ша ру зем но му. 
// Одиноко лежит ко лея, // 
Па рал лель но трак ту боль шо-
му...». И еще — из то го же сти-
хотворения: «Пусть другим — 
дру гое, // Мне ж — ос тавь мое, 
// Не хо чу чу жое, // Лишь бы 
мне свое». А название у про-
изведения — «Родина».

Вя чес лав Ар-Серги напоминает 
и наших белорусских по этов 
на ча ла ХХ ве ка — Ку па лу, Ко-
ла са, Максима Богдановича, 
Але ся Га ру на, Владимира Ду-
бов ку. Не все из этой мощной 
«пятерки» се год ня известны 
в одинаковой степени. Но 
все они рав ны меж ду со бой в 
отстаивании род но го, иду-
щего из недр национального 
житейского опы та. Пишу о 
не да вно написанных стихотво-
рениях Вя чес ла ва Ар-Серги, а 
пе ред глазами «белорусский 
гимн» Янки Ку па лы «А кто там 
идет?». Цитирую в пе ре во-
де на русский язык Максима 
Горь ко го:

А кто там идет по бо ло там 

и ле сам

Ог ром ной та кою тол пой?

— Бел ору сы.

А что они не сут на ху дых 

пле чах,

Что подняли они на ху дых 

ру ках?

— Свою кривду.

А ку да они не сут эту кривду

всю,

А ко му они не сут на по каз 
свою?

— На свет божий.

А кто ж это их — не один 

миллион —

Кривду несть научил,

 разбудил их сон?

— Нуж да, го ре.

А че го ж те перь за хо те лось им,

Угне тен ным ве ка, им, сле пым 

и глухим?

— Людьми звать ся.

Соз дан ное в 1905—1907 го-
дах, стихотворение бел ору са 
Янки Ку па лы сра зу привлекло 
внимание писателей, по этов 
раз ных на ро дов. У уд мур тов 
впер вые к пе ре во ду «А кто там 

идет?» обратился в 1915 го ду 
сов сем юный Ку зе бай Герд — 
тог да он еще, будучи учащимся 
учительской семинарии, под-
писывался как Кузь ма Чайни-
ков. В пе ре во де К. Чайников 
не сколь ко ото шел от оригинала 
и по-удмуртски пер вая стро фа 
звучит следующим об ра зом: 
«А что там впереди виднеется 
// Кто там идет, кто идет? — // 
Уд мур ты...» Стихотворение на-
род но го пев ца Беларуси на уд-
муртский язык в последующие 
го ды перевели еще Прокопий 
Чайников (в 1937 г.) и Гай Са-
битов ( в 1978 г.). От рад но, что 
стихотворение Ку па лы «А кто 
там идет?» переводилось на 
удмуртский на раз ных эта пах 
развития уд мурт ской нацио-
нальной поэзии. Воз мож но, к 
пе ре во ду «бел орус ско го гим-
на» обратится еще и Вя чес лав 
Ар-Серги. Он — из числа тех 
мас те ров сло ва, кто спо со бен 
услы шать го лос гения, го лос 
Ку па лы.

Из многих стихотворений Вя-
чес ла ва мне очень нравится 
вот этот прос той и легкий 
«ве тер»: «Утренний ве тер в 
ок но — // То мои паль цы сту-
чат // Мотив, за рож ден ный да-
вно... // Прогонишь — и но ты 
взмол чат».

Вя чес лав Ар-Серги — из 
по этов-искателей. Он, ос та-
ва ясь уд мур том, про ры ва ет-
ся в широкий мир об ра зов, 
упод об ля ет ся утрен не му 
вет ру, привносящему ра дость 
ожидания и в жаркий летний 
день, и в хо лод ный осенний 
ту ман, зимой и вес ной. Многие 
символы — об ра зы привне-
сены в под арок читателю как 
яркие, оригинальные открытия 
са мо го В. Ар-Серги, никоим 
об ра зом из чу жо го мно го томья 
открытий и нов шеств. Но в 
оригинальности уд мурт ско го 
по эта — и шко ла миросозер-
цания другими культурами, 
другими литературами. Да, 
Удмуртия, удмуртский мир — 
это ос но ва, это бе рег.

Не слу чай ным в твор чест ве 
В. Ар-Серги предс тав ля ет ся 
эс се «Вы и не спрашивали... 
Мои засечки удмуртским то-
по ром — как эскизы о нацио-
нальном ха рак те ре». Да вай те 
обратимся хо тя бы к од но му 
его фраг мен ту: «Принципы 
жизни уд мур та отлиты в фор-
мах его генетического мыш-

ления. Со об раз ность — как 
идеал. Впереди не мельте-
ши — за топ чут, в середине 
не околачивайся — за да вят, 
сзади не отс та вай — от ста-
нешь сов сем и сгинешь... А 
будь где-то ря дом с общей 
мас сой, сбо ку. Там и увидит-
ся, что творится впереди, в 
середине, и в кон це. Знай, что 
текущая по боль ша ку мас са — 
она не твоя, а те бе же тропи-
ночка уже про топ та на ря дом. 
Мысль о том, что ты не луч ше 
и не ху же других, а прос то 
сам — д р у г о й, универсаль-
но вписывается в геометрию 
мозаичного пан но уд мурт ско-
го самосознания. Уд мур ту эта 
мысль очень импонирует. Она 
доходчиво объясняет всю суть 
его жизненных удач и не удач, 
оп ре де ляя его сценическую 
роль. Там, где русский или 
татарин, или еще кто-то, бу дут 
заливаться ра дост ным сме хом 
или рвать на се бе во ло сы от 
го ря, уд мурт сохранит свое не-
возмутимое лицо. Значит, так 
оно и до лжно быть...» И еще: 
« Изначальная уд мурт ская 
мысль о том, что ни рос кошь, 
ни бо га тство не укра ша ют че-
ло ве ка, зиждется на прос той 
ры бо лов но-охотничьей, про-
мыс ло вой па мят ной за руб ке: 
он отож дест вля ет са мо го се бя 
не с вен цом природы, а — ча-
стью ее. А в Природе нет ни 
бо га тых, ни бед ных...»

По ха рак те ру свое му на-
стойчивого проникновения в 
национальный мир уд мур та, 
живущего на пла не те Зем ля, 
Вя чес лав Ар-Серги яв ля ет ся 
пря мым наследником Ку зе бая 
Гер да (1898—1937). Читая в 
последние го ды од ну за дру-
гой книги на ше го уд мурт ско го 
современника — «Засечки на 
там ге», «Аст ры в сне гу», «Дуб-
ра ва на Лу не», «Вслу шать ся в 
се бя...», не мо гу не провести 
та кую историко-ху до жест-
вен ную, эстетическую па рал-
лель. Ку зе бай Герд и прожил 
по сегодняшним мер кам все го 
ничего — 39 лет. А пе ча тал ся 
все го-то 13-14 год ков... Писать 
стихи, пра вда, на чал в 12, в 
1915-м соз дал в учительской 
семинарии рукописный жур нал 
«Семинарское пе ро». Кстати, 
пе ча тал ся под псевдонимами: 
«Та кой-ся кой», «Не кто иной», 
«Один из многих...» Пер вые 
книги — «Гус ляр» (вспомним 
по эму Ку па лы «Гус ляр»!..), 
«Цветущая зем ля», «Ступе-
ни»... Соз дал по эмы, пье сы-
комедии. А еще — учебники 

для на чаль ной шко лы: «Теп-
лый дождь», «Но вый путь», 
«На чаль ная геометрия», 
«Арифметика», «Окружающая 
нас природа», в ко то рых все 
на учные термины пе ре вел на 
род ной удмуртский язык. В мае 
1932 го да Ку зе бай Герд был 
арес то ван. Уте ря ны, исчезли 
рукописи двух диссертаций: 
по фоль кло ру — «Уд мурт ская 
за гад ка»; по этнологии — «Ро-
дильные об ря ды и вос точ но-
финская ко лы бель». Исчезли 
ра бо ты К. Гер да «Удмуртский 
ор на мент», «Удмуртские тан-
цы», «Малмыжские песни», 
«Алнашские песни», ро ман 
«По жизни». Наш современник 
Вя чес лав Ар-Серги — не толь-
ко по эт, прозаик, но и автор 
драматических произведений, 
пост авлен ных на сце не Уд-
мурт ско го гос удар ствен но го 
национального те ат ра. Не ма ло 
сил вложил на род ный писа-
тель Удмуртии в организацию 
та ко го твор чес ко го про ек та, 
как «Библиотека «Ближние 
родники» га зе ты «Известия Уд-
мурт ской Республики». Писа-
тель соз дал сценарий пер во го 
игрового уд мурт ско го ху до-
жест вен но го фильма «Тень 
Алан га са ра». В. Ар-Серги 
активно ра бо та ет как перевод-
чик — поэзии и про зы русских, 
татарских, марийских, венгер-
ских, чувашских, белорусских, 
анг ло я зыч ных авто ров.

Поэзия Вя чес ла ва Ар-Серги — 
чистый родник. И вов се не 
бе да, что ее ру че ек тонь ше 
реки, впадающей в мо ре. Ведь 
и у са мой боль шой реки есть 
на ча ло, есть тоненький ис-
точник, бьющий из ка ко го-то 
родника, из ка кой-то криницы.

В раз го во ре о поэзии авто-
ра книги «Утренний ве тер в 
ок не», открывающей бел орус-
скую серию сборников поэзии 
на ро дов России, иногда возни-
кает и та кая те ма: «Известный 
ижевский писатель Вя чес лав 
Витальевич Сер ге ев, взяв-
ший се бе столь экзотически 
звучащий псевдоним, и стихи 
пишет то же с известной до лей 
вы зо ва, гру бо ва то-не бреж ные 
на взгляд читателей-пуритан, 
привыкших к бо лее гармо-
ничным творениям». (Виктор 
Широков.) И еще: «К сожале-
нию, восприятию ря да стихов 
ме ша ет автор ская не точ ность 
и гру бо ва тость стихотворной 
тканки. Тот же Л. Аннинский, 
кстати, под вел да же теоре-
тическую ба зу под различ-
ные неточности, окрестив их 
«шероховатостями» (Из той же 
рецензии Виктора Широкова 
на сборник «Дуб ра ва на Лу-
не» в «Литературной га зе те»). 
Мне такие раз го во ры ка жут ся 
лишними. Ве ро ят но, в слу чае 
с замечаниями, «шероховато-
стями» сле до ва ло бы о них и 
говорить, а не возводить их в 
ранг не ко ей тенденции. И на 
так на зы ва е мые «шероховато-
сти» В. Ар-Серги заслужил и 
вы стра дал пра во. По эт говорит 
на сво ем язы ке, у не го есть 
и эстетические убеждения. 
Читая его поэзию, я вспомнил 
дневниковые размышления 
на род но го по эта Беларуси 
Максима Тан ка: поэзия — это 
не толь ко рифма и ритм, поэ-
зия — это со вер шен ство мысли 
и чувств, их единение...

Кирилл ЛА ДУТЬ КО.

КРЫЛЬЯ ПОЭЗИИ
2 июня в Де ло вом и куль тур ном комп лек се 
По соль ства Республики Бе ла русь в 
Российской Федерации в Моск ве прой дет 
«круг лый стол» «Бел орус ская литература в 
России: се год ня и за втра». Организаторы — 
Министерство информации, Со юз писателей 
Беларуси, Издательский дом «Звяз да». 
Участие в раз го во ре о том, чьи произведения 
рас ска зы ва ют се год ня о Беларуси и 
на шем на ро де в России, кто переводит 
бел орус скую про зу и поэзию на русский 
язык, примут ведущие писатели и издатели 
Моск вы и Минска. В рам ках дискуссии 
состоится презентация но во го издательского 
про ек та — книжной серии поэзии на ро дов 
России в пе ре во де на белорусский. Пер вая 
«лас точ ка» — толь ко что вы шед шая в 
«Звяз дзе» книга стихотворений на род но го 
писателя Удмуртии Вя чес ла ва Ар-Серги. 
Переводчик его поэзии — известный 
белорусский литератор Виктор Гар дей. 
Наш сегодняшний рас сказ — о твор чест ве 
Вя чес ла ва Ар-Серги, ко то рый как раз мно го 
де ла ет для представления бел орус ской 
литературы в России, в род ной ему Удмуртии.

Вячеслав 
АР-СЕРГИ.
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